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 التقيد بالنص القرآني عند روبين والترجمة الى العبرية بلغة مبسطة
 ותרגום כשרובין הקוראני טקסט שמירת

 פשוטה בשפה עברי

 / كلية اللغات/ جامعة بغدادرباس مطلب جادمم.م. 
             / كلية اللغات/ جامعة بغدادبراء خلف حماديم.م. 

 الخلاصة
 على ٌد روبٌن توضحت امامنا الكثٌر من الحقائق واستطعنا ان نجدها حصراً .من خلال قراءتنا للنص القرآنً 

ً ٌصعب على المترجم نقلها بالتفصٌل ما لم ٌكن  – 1 ً كما هو معروف هو صورة بلاغٌة تحتوي على العدٌد من الدلالات الت ان النص القرآن
 هو من اصل الحضارة .

مة مضمونٌة وان الكثٌر من الآٌات الكرٌمة لم تترجم بشكل دقٌق سوى ان فٌها التبسٌط وهذا لقد اتسمت الترجمة على العموم بأنها ترج – 2
 ٌعنً انها ترجمة بتصرف ، وٌمكن العودة الى الامثلة المشار الٌها فً المتن .

ن بةٌن ذلةس سةبٌل للخةرو  فً عدة آٌات ٌحاول المترجم اختزال النص فً محاولةة منةا الةى التبسةٌط لو التقٌةد بةالنص القرآنةً لٌتخةذ مة – 3
 بالترجمة بشكل واضح وبسٌط لمام القاريء الٌهودي مما افقده الامانة العلمٌة .

ً الٌهودي ترجمة روبٌن للقرآن الكرٌم بالعبرٌة المبسطة مع مراعاة البعد البلاغً للقرآن وهذا لا ٌتوافق مع قد – 4 اسة تلبٌة احتٌاجات المتلق
ً حٌث اراد ان ٌث ً القرآن الكرٌم وهً لغة لٌست فقٌرة بالمفردات.النص القرآن  بت للقاريء الٌهودي ان اللغة العبرٌة قادرة على استٌعاب معان

ان التقدٌم والتأخٌر فً الترجمات الادبٌة ٌمكن ان ٌحصل لكن فً ترجمة القرآن لا ٌمكن واذا حدث لا ٌمكن فهم النص بصورة صحٌحة  – 5
 عند تطبٌق هذا الاسلوب .

ً محاولة فاشلة لروبٌن بتشكٌل ترجمة القرآن الكرٌم من اجل التبسٌط لمام الٌهود وهذا ما ٌحدث مع الٌهود عندما ٌقومون بتشكٌل النص ف – 6
 التوراتً مع بقٌة اسفار العهد القدٌم المتداول بٌنهم الآن وما حدث اٌضاً فً ترجمة الانجٌل الى العبرٌة .

ة رغم الجهد الكبٌر الذي بذلا روبٌن فً ترجمة القرآن الكرٌم استنتج الباحثون حقٌقة ان المستشرقٌن الٌهود مازالوا حتى الآن بحاجة ماس – 7
 الى مراجعة انفسهم وتقبل الحوار الموضوعً مع الآخرٌن .

abstract 

Through our reading of the Qur'anic text by Robin made clear we have a lot of facts and we were able to find 

it exclusively. 

1 - The text of the Quran is also known is the image of a rhetorical contain many connotations that are difficult 

to move them in detail what the interpreter is not out of civilization.  

2 - I've been characterized as translator on the whole translation of substance and that many of the verses 

are not translated accurately but that the simplification and this means it's translation adapted, and can return 

to the examples referred to in the text. 

3 - In several verses of the translator tries shorthand text in an attempt to simplistic or adherence to Quranic 

text taken from among so way out translations in a clear and simple in front of the Jewish reader, which 

hamstrung scientific integrity. 

4 - Meet the needs of the Jewish recipient Rubin translation of the Koran in Hebrew, Simplified taking into 

account the rhetorical dimension of the Koran and the above to proceed with the holiness of the Quranic text 

where he wanted to show the reader that the Jewish Hebrew able to absorb the meanings of the Qur'an, a 

language is not poor by keywords. 

5 - The presentation and the delay in literary translations can happen, but in the translation of the Koran can 

not be, and if there can not understand the text correctly when you apply this style. 

6 - In a failed attempt to form a Robin translate the Koran in order to simplistic against the Jews and that what 

is happening with the Jews when they form a biblical text with the rest of the Old Testament, including roll ing 

now and also what happened in the translation of the Hebrew Bible.  
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7 - Despite the great effort made by Rubin in the translation of the Koran, the researchers concluded that the 
fact that the Jewish Orientalists still yet desperately need to examine themselves and accept a substantive 

dialogue with others. 

 מבוא

 המתורגמת ללא עברית הציור אל של הקוראן הערבי הציור להפוך את היו להוטים בימי ביניים היהודים      

 והן מבחינת שפת הקוראן לספוג את יעזור להם הקוראן הקדוש לקרוא את שלהם למודעות עברית משמעות
 (1).תוכן משמעות

 סביבם מדר התלמוד ואת אבל התורה, שלהם המורשת האינטלקטואלית מבלי תקופה מסוימת היהודים חיו
 העברית השפה קליעת של וההזנחה לירידה וסבלו ברחבי העולם יהודים של ודיון מחלוקת אפילו הפיזור מן

 .במגע עם הערבים

 מייצג את כולל הקוראן, רטוריקה של תרבות ויופי של בעיקר בתחום, ישירות התרבות הערבית והעבר את
במאה  תרגומי של לשמש במה להצגת העבודות יהודית עוקבות מקרוב כיצירה הגדולה רטורית התמונה

 ניסיונותוהיא בדרך כלל,  אשר שמש בןו ריבלין רובין רקנדורף כל אחד ארבעה ניסיונות היא מייצג האחרונה
 המתורגם. של הקוראן הקדוש התמונה האמיתית כדי למצוא את אחד מהם כל יכוללא  נמרצים

 לאור לימודים התרגם לקבוע, העברים התרגומים של המציאות על לעמוד זה במחקר המטרה העיקרית וכי

כדי  למטה בתחום זה חזון ברור לצאת עם, בפרט והקוראן בכלל האיסלאם של ועמדות אוריינטליזם תופעת
 .שינוי מחיקה או או הוסיף הקוראן להגן על כדי אלה תרגומים הכלול לתקן שגיאות

 מול של הקוראן את הטקסט לפשט בניסיון גורמים השתמשו בכמה רובין משום בנושא זה שבחרנו הסיבה
 עם משמעות יהודית של את טביעות האצבע אינו תואם הטקסט ברוח רחוקים ליהודים למקומות הקורא

 .של הקוראן המשמעויות

 של הקוראן פורסם שפורסמו תרגומים של היסטורית סקירה

 פקולטת מתורגם בכל שם הוא, במשך שנים רבות לימודיו שיצאו המזרחנים הוא בעל עניין עצמו הקוראן      

לאורך  את התשוקה יש להם כי על היהודים נודע לו כאשר. מאלפיו לבית שלו זיקת של שפות כתוביות
 מתורגמן בא על הקוראן לתרגם את הניסיון הראשון וזה. בו ולפגוע האסלאםתדמית  לעוות את ההיסטוריה

אלקוראן או המקרא נעתק מלשון ערבית ללשון עברית )  שכותרתו המזרחן גרמני יהודי רקנדורף ידות

 .7581בשנת  והסביר, עברית מערבית העברת המקרא או הקוראן (2() ומבואר

 מבית ההוצאה לאור מתורגם הקוראן( 3() תרגום מערבית –אלקוראן )  הכותרת ומסר ריבלין השני הניסיון

 .7851בשנת  אביב בתל בערבית

הקוראן )  זכאי( מצדה) ההוצאה לאור בבית 7817בשנת  הונפקו היהודי המזרחן שמש של הבן השלישי
 הקדושים לאיסלאם ספרים - הקוראן הקדוש (4() ספר הספרים של האשלאם תרגום מערבית –הקדוש 

 .תורגם מערבית

 של הקוראן לא פורסם תרגומים - א

 :כדלקמן והגיע של הקוראן בעולם שלא פורסמו תרגומים הניסיונות הראשונים שלושת     

 עשרה-השש המאה אל האחרים הלכו זיהו את יהודיים שונים שבו מקורות, במוזיאון הבריטי הראשון - 1

 .הלוי, בן ישראל יעקב הוא שעשה את זה הראשון מסכימיםאבל כולם . במאה השבע עשרה הלך והשני

מי  של השם לא מצא את השמונה עשרה במאה בהודו שהושלם, בלונדון בספרייה הבריטית נמצא השני - 2

 עדיין. עשה את זה

 (5) לדעת מה השעה. בלי ההולנדי מתורגם שם הוא, הקונגרס בוושינגטון בספריית השלישי היה - 3

 של הקוראן פורסם תרגומים - ב

 של היווצרות של היה המטרה והתרגם( מקראהאלקוראן ) 7581בשנת רקנדורף  צבי החיים תרגום  - 1

 מההתחלה רצתה להגיד עמימות כל טענות מופרכות מה כוונת בהצלחתקבל  לא התנ"ך עם התורה
 .המקורי היא הבסיס שהתורה
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 ניסה הוא איפה(. הקוראן( )אלקוראן) הכותרת תחת, 7891 שיצא בשנת, ריבלין יואל יוסף תרגום - 2

 כמו גם ימי לתוך ספינות הכי קרוב התרגום המהווה את והרטוריקה הקוראני ברהיטות להתקרב אל

 .לילה ולילה אלף חוסיין טהא המתורגמן

הקוראן ( )הקוראן הקדוש תרגום חופשי) תחת הכותרת, 7817בשנת  אשר הונפקו, שמש-בן אהרון - 3

 .תורת משה ניסוחה של אסלאמית-אנטי מתרגם לערבית מעמדו היה( בתרגום חופשי תורגם הקדוש

כדי  מוטיבציה פישוט אבל, לטקסט הכי קרוב התרגום המהווה את, 5008בשנת  כפי שפורסמו רובין אורי - 4
 (6) .היהודים של למלא את הצרכים

 של הקוראן הקדוש רובין תרגום ולפשט יהודי נמען קריאת

 במכרז ענק כי זה, של הקוראן העברי הישראלי בתרגום של הנמען כדי לענות על הצרכים עבד רובין        

 רובין, התרבות הערבית לא היה מקום שבו זה. להבין ליהודים שקשה במיוחד, רטוריקה גם במדע וגם
 .והפתיחות הגלובליזציהבעידן  עם עולה בקנה אחד בשפה פשוטה תורגם לראשונה 5008בשנת  הוציא

 שפעת הנוכחית העברית עם השפה בקנה אחד זה רובין של התרגום על( 1( )לוטון יעל) הצהיר מדען יהודי

 רב מהבעיות של הפישוט ואת העם היהודי לשרת את על מנת שפות זרות של הפגיעות ואת גלובליזציה
אנו  אשר באמצעות דוגמאות תמונה פתחנו הקדושהקוראן  יהודי אל ניגודיות של תרגומי מוצר בימוי. לפניהם

 .דרך הטקסט מציעים

למנוע את , תרגום זה להשיג תנועתו של למניעים 5008בשנת  הנפיק לתרגם אותה בהגשה ציין רובין אורי
 אליו יתייחסו אשר, להשיג בקשו סמויה של ומטרות אחרים מניעים אבל יש. בעיקר קודמיו הטעויות של

 הסתיר המטרות המוצהרות המניעים להיות מחולק וזה יכול מתורגם. של דוגמאות מעשיות תוך מתן בקצרה
 :כדלקמן

 :מוטיבציה לשוניות אמנויות -א 

 של פרשנויות מקובלות יכולה להכיל עברית של ניסוח לפתח שבקשה, לתרגם הגשה לומר היה להוט רובין
על  כפי שניתן לראות הגדרה תרגום תמונת מיוחד קוראן עבור למקלט ו, של הקוראן הפרשנים המוסלמים

 .ידי חסידיו

כל  למרות, לאמינות מלאה עולה כדי לא התרגום: מצגת באותה כשאמר את ההצהרה הזו הכחיש עם זאת

 .כל אמינות לקיים הוא התכנון

אוצר  ואת עצם העברית השפה טבעו של: כולל, מסיבות רבות להשיג מטרה זו כדי, למעשה, נכשלה רובין
 הקוראני של הטקסט הרהיטות לספוג את בהתאם גירעון עברית, בערבית לעומת מינוח המילים המוגבלות

 משוקלל ערבית חָרוּז סגנון הכתיבה פורמטים הוא קוראן טקסט: ))כשאמר אשר מוכר על ידי, ואת הגישה
 ((.ערביים אחרים בטקסטים ללא תחרות

 :וכחניים מניעים דתיים -ב 

 כי תנועתו הדתיים ואחרים למניעים והוסיפה הדיאלקטיקה של המניעים לתרגם את הגשה מתגלה רובין
 .אלוהים של לא בית הוא וטוענת כי, עצמו את הקוראן לערער כוללת ניסיון, התרגום לקראת סיום

  אל אלוהים של לא בית הקוראן הוא של מלומדים יהודים הטענות של מספר על כי בתביעתו רובין התבססתי
 מחוץ( כתב חומר ספרי נגזר העברי הפועל המתרגם של השתמש) או אלף אבל הוא הכתב, הקודשנביא 

 .ארוך שנים עליו שלום, מותו של מוחמד אחרי לחץ האי הערב

 התנ"ך)) התנ"ך והקוראן תחת כתובת מספר שנים שיצא לאור לפני בספרו טענתו כי סלל את דרך הוא
על  בני ישראל עבור הבחירה של אלוהים בסוגיית מתמקד הקוראן: כשאמר(( ואת הקוראן( הברית הישנה)

להוכיח את  מנסה הקוראן וכי, הם איבדו כלל ובגלל זה לאלוהים את התחייבויותיהם הם הפרו כי מנת לאשר
 יצאו ממצרים הם בדרכם בני ישראל שביצעו החטאים מדבר על בתנ"ך הסיפורים התייחסות עם הרבה זה

 .המובטחתאל הארץ 

 של הקוראן רובין התרגום של נבחרות דוגמאות

في  ولهييع لىيي)هق )) ويين اب ؤيي)ب انيي)مؤو لاننيي)مؤو لاكيلانؤو لاملااؤييو لقتييتملؤو لاجييلان اولمفلجلهيي) للايي)م  لكتييلب ؤ يي) ه) 

قيلو اها) ييقتب (( لج ي)ؤب لمالناي) ا يل اهيتؤو جيب و لم يلهع لااي)  في   ينتاع فلمنأيلا  ليق تيول  و نيوجم  لو  تاي   اه
 42 لم  اهللنة ا تع 
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אמר אם אבותיכם ובניכם ואחיכם ונשיכם וקרובי משפחתכם והנכסים אשר עשיתם ) התרגום העברית 
לכם ועסקאות המסחר אשר תחששו פן יצאו לפועל והמשכנות הנעימים לכם אם כל אנה אהובים עליכם 

המתינו עד אשר יקים אלוהים את דברו אלוהים לא יותר מאלוהים ומשליחו ומן המאבק למענו כי אז 
 ( ינחה את קהל הפושעיו

 ואת( למען אללה המאבק( )5( )המאבק למענו( )ג'יהאד) טווח רובין מתורגם תשובה לעיל בפסוק גם       
נכשל  ואחד, של המונח הסורה באותה את הטקסט לפשט בניסיון הטקסט המקורי ברוח זה רחוק מלהיות

 האיסלאם כעמודי התווך של ומונח זה יחסים של רבות לצמצום נימות פוליטיות במשך שבו הסתתר פעמיים

 .לקורא יהודי מגעילים לא רק היהודים המוסלמים של אויב לא היה

(, משפחתכם) המונח לא מצא את אסימפטוטי עברי קמח שבו( שבטכםשל המושג ) התרגום כמו גם את

 הטקסט שהיא הייתה קרובה מהותי בזמן עברי מתורגמן לעומת בהעדר, בערבית ולא משפחה שבט
 .מבחינת תוכן

 לא מצא את שם הוא( כי אז המתן) הערבי להתגנב מארב מארבב( מארב) של המילה התרגום כמו גם את

 .הקוראני עברי תרגום לספק בין החובה פשוטה שפה וסומך על עברית של ההפך הגמור

 במיוחד, אחת לאחרת משפה של קוראן המדויקות המשמעויות היא כי הפרשנות מסיקים מכאן אנו

 .הרבה טעויות ב יחתום העברי המתורגמן לשפה

لف  ولهع لى)هق )) لو)هت اهتال  هت ت اهنأ)مى قاق تي   لو)هيت اهنأي)مى هت يت اهتايل  قايق تي   لهيو تلايلب اهؤليل ؤي ه  
 111قت)جة فتج) ؤ)نلا فتع تكلاالب ((  لم  اهنقم  الآتة و)ن اها تب  تىاجلب جثن ولهاو ف)لله ت ؤو نتناو تلو اه

היהודים אומרים אמונת הנוצרים אין בה ממש והנוצרים אומרים אמונת היהודים אין )  התרגום העברית
בה ממש בעודם קוראים את הספר כדברים האלה יגידו גם אלה אשר דבר לא ידעו וביום תחית המתים 

 ( ר נחלקו בוישפוט אלוהים ביניהם בכל אש

 מן העבר אל( אומר) בזמן פועל פעמים שונים מעשים סוסי הבטיח סורה של 779 הפסוק בתרגום רובין       
המילה  תרגום ועל ידי לפי זה(. אמר) של הפועל ההתנהלות( אמור) הפועל להשתמש סביר יותר. ההווה

 עברית מקבילה משמעות של קיומה למרות, קריאה של במובן( עד )קוראים( את הספר מדקלם) האחרונה
 (8(. )התגלות) מילה

( של דמות )י היווצרות הקבלה של כל בעת( לא ידעת) עברי כדי( יודע לא אתה) של המילה בתרגום גם
 (70).ערבי כיבושאשר  , (חיריקב) המילה בתחילת

 פשוט באמצעות סגנון(, טקסט )היה של לְקַצְרֵן ו( היו הם) לתרגם את המילה לא( שבו הם שונים) במשפט 

 .ההקשר הכולל בשמירה על רטורית טקסט של שכחת את הרעיון לספק כדי היהודי של הקורא

ف  ولهع لى)هق )) لجب تطع و لاهم لن فولهئ  جع اه تب انىو و قاتاو لجب اهننتتب لاهأي تقتب لاهتيا ا  لاهأي)ه تب ئلهئي   

  46مفتق)ً ((  لم  اهن )  الآتة 

הנשמעים לאלוהים ולשליחו אלה יהיו עם הנביאים והצדיקים והעדים והישירים אשר )  העברית התרגום
 ( אלוהים נטה להם חסד מהטובה חברתם של אלה

 מול להקל על הבנה כדי גם( ומן) עברי לא תורגם( מןו) המילה שמט את הפסוק הנ"ל בתרגום רובין        
 .הקוראני העברי תרגום ציטוט מתןחובת  ניסיון לשלב בין היהודי, הקורא

  (77)(.הנהרג במלחמת מצווה) של החללים בטווח ובתרגום
ההקשר  המתורגמן היציאה מן למרות המקורי לטקסט איזשהו המקורב, או הצבא ימות במלחמה מי כל

 .לתרגם הקודם

ف  ولهع لى)هق )) ئاىالو  ق)تة اه )ج لقج)م  اهج ا  اه ماو ؤجب آجب ن)لله لاهتلو الآكم لا)ه  ف   ينتن و  ت يللب قني  و 
  16لو  تا   اهقلو اهظ)هجتب ((  لم  اهللنة الآتة 

 הסבורים אתם כי השקיים עולי הרגל ושימור הקדוש שקולים בערכם למעשיו של)  התרגום העברית
המאמין באלוהים וביום האחרון והקם להיאבק למעו אלוהים אין הם שווים בעיני אלוהים טאלוהים לא 

 (ינחה את קהל בני העוולה 

 לא המתרגם, בערבית( ג'יהאד) כל תחושה( 75( )הקם להאביק למעו אלוהים) כדי רובין של בתרגום       
, משמעות יש לו כאילו. לקורא היהודי ולפעול נגד פשטני בסגנון כפי שנהג, את המשמעות האמיתית להראות

 (.אללה של הקדושות הקרבה למען לעשות) הערבי לחזור או
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 .של המונח האמיתית הדחיפה לא נתן את זה

רב  ולפגוש השפעת הגלובליזציה כפופה הנוכחית העברית שהשפה השימוש בעיקרון אשר יושם ורובין

 (79. )ערביאו  אם ואקזוטי אחת להביע מהמילים

ف  ولهع لى)هق )) ف)لت)  فقل  ان) م لن من  ف)م ن جىن) نن  ا مائتن ل لىي ناو وي  ائني)  ن تية جيب مني  لاه يمو قايق جيب النيع 

 24(  لم  طع الآتة 12اها ى ان) و  ال ق اهتن) اب اهى ال قاق جب ؤ ل لللهق (()

שליחי אלהיך עתה שלח אתנו את בני ישראל ואל ויבואו אליו שניהם ויאמרו : אנחנו )  התרגום העברית
תענם הנה באות מאת אלהיך ושלוש על כל אשר הלך בארח מישרים אכן כבר גלו אזנינו , כי הענש יחול 

 (14() על כל אשר כחש ויפן ערץ

 לשמור על בניסיון( ויבואו אליו שניהם ויאמרו) פ בעל פה בלשון עבר לעיל כדי להשתמש בפסוק       

 .המותנה נוסחה ולהפוך אותה איבד את זה הוא וזה כשלעצמו, בטקסט שר הכוללההק

בני  שולחת לנו את) בפסוק( אלהים( )אתה כי אלוהים) טוב מצפון מתרגם לנמען התחייבות ברורה גם
 מול ופישוט גם לשלב בניסיון פסיק-נקודה עם ממנו ולהסיק( 71. )וקישוריות פנימי לסדר כאן פא( ישראל

 .הקורא

 ف  ولهع لى)هق جب ناس الآتة ) اب اهى ال قب جب ؤ ل لللهق (

 ( כי המכחש באותותינו והסוטה ייענשהתרגום העברית )

 במילה לאם ואת ואלף( כי) הסיטונאי הנומינלי מוכח כלי בסביבה כבר כי המתרגם בתרגום אנו מוצאים       
 בא ובאופן כללי( 71) במירוץ הזה בניהול משקר מרותק דורשת על ההערכה המהות הטבה של(, ייסורים)

 .המקורי לטקסט יותר מחויבות לתרגם

(  يلم  طيع 11ف  ولهع لى)هق ف   لم  طع اهجن)مؤة )) ت)نن  ا مائتن و  اناتلؤو جيب قي لؤو للقي لؤو ا)نيل اهطيلم ا تجيب (()

 18ا تة 

 ( בצלע ההר הימניתהי בני ישראל כבר הצלנוכם מאויביכם ונועד לכם )  התרגום העברית

 הוא התרגום זה מראה כי לוח זמניםה הנה בעלת חשיבות כהיפוך( נועד) מוצא את הפועל בתרגום       

 הוא הטוב ביותר בין רובין שהתרגום כשלעצמו זוהי אינדיקציה. המקורי מהטקסט במידה רבה קרוב
 .הקורא מול פשטנית בשפה נשאה אם היא התרגומים

 מסקנות

 אותו למצוא הצלחנו עובדות הרבה לנו הבהירה רובין ידי הקוראני של הטקסט הקריאה באמצעות       
 .באופן בלעדי

 אותם בפירוט להזיז שקשה רבות קונוטציות מכיל רטורית הדימוי של הוא ידוע גם של הקוראן הטקסט - 1

 .תרבות לא מתוך הוא המתורגמן מה

 אבל זה במדויק אינם מתורגמים הפסוקים ושרבי חומר של כולו התרגום על כמתרגם מאופיין אני כבר - 5
 .הטקסט נזכרות דוגמאות ויכול לחזור, תרגום מותאם שזה וזה אומר הפישוט

בין  שנלקח הקוראני הטקסט דבקות או פשטני בניסיון קצרנות טקסט מנסה של המתרגם פסוקים בכמה - 3

 יושרה מדעית. הכשיל אשר, לקורא היהודי מול ופשוטה בצורה ברורה החוצה תרגומים דרך כל כך

 רטורית הממד תוך התחשבות פשוט, עברי של הקוראן היהודי נמען רובין תרגום של לענות על הצרכים - 4

 היהודי כי להראות לקורא לאן הוא רוצה הקוראני הטקסט קדושת עם למעלה כדי להמשיך ואת של הקוראן
 .לפי מילות מפתח לא עני הוא שפה, הקוראןשל  המשמעויות מסוגל לספוג את עברי

 לא ואם יש, להיות יכול לא של הקוראן אך בתרגום, יכול לקרות תרגומים ספרותיים ואת העיכוב המצגת - 5

 .סגנון זה כראוי בעת החלת להבין את הטקסט יכול

 כאשר היהודים קורה עםמה  וכי נגד היהודים פשטני כדי הקוראן לתרגם את רובין להקים בניסיון כושל - 6

 של התנ"ך התרגום שקרה מה וגם עכשיו מתגלגל ובכלל זה, התנ"ך עם שאר טקסט מקראי הם יוצרים
 .העברי

 העובדה הגיעו החוקרים למסקנה כי, של הקוראן בתרגום רובין שנעשו על ידי המאמצים הרבים למרות - 7

 .עם אחרים מהותי דיאלוג ולקבל את עצמם לבחון זקוק נואש עדיין עדיין היהודי מזרחנים
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